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PREAMBLE

The lessor has entered the General Contract of Use for
Wagons (GCU). He is the keeper of the wagon in the
sense of the GCU. Therefore, it is a fundamental
determining prerequisite of the lessor’s consent to this
agreement that the lessee shall conclude freight
contractual relations solely with the Railway
Undertakings (RU) that have also signed up to the
General Contract of Use for Wagons (GCU), which the
lessee hereby acknowledges and expressly accepts by
signing this agreement.

PURSUANT TO THE PREAMBLE,
TERMS OF AGREEMENT ARE AS FOLLOWS

1. ARTICLE | - CONTRACT PURPOSE

1.1. The purpose of this contract is to provide a
framework governing the contractual relations between
the lessee and the lessor concerning the lease of the
designated wagon(s) and stipulate the General Terms
and Conditions (GTC) which are the integral part of the
particular Lease Agreement of freight wagons
(hereinafter referred to as LEASE AGREEMENT).

The lessor shall provide the lessee with the designated
wagon(s) (hereinafter referred to as WAGON(S), in
accordance with the following general terms and
conditions and the lease agreement.

1.2. The lessor guarantees that the wagon:

- isregistered on the rolling stock register.

- has been accepted as technically compliant
with existing regulations and undertakes to
fulfil, throughout the entire period of the lease,
all relevant technical acceptance obligations.

- is in good condition and, with respect to the
purpose concerned, in a good state of water-
tightness on provision, suitable for the
transport of the designated product(s) in
accordance with the lease agreement, and
complies with the terms stipulated in applicable
transport regulations.

- corresponds to the characteristics defined in
the lease agreement.
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Pronajimatel pfistoupil k VSeobecné smlouvé o uZivani
nakladnich voz{ (VSP) a je drzitelem voz( ve smyslu VSP.
Proto je zakladnim uréujicim predpokladem souhlasu
pronajimatele s touto smlouvou skutec¢nost, Ze najemce
bude uzavirat smluvni vztahy o nakladni prepravé
vyhradné s Zelezni¢nimi dopravnimi podniky (ZDP), které
rovnéz podepsaly V3Seobecnou smlouvu o pouzivani
nakladnich voz{ (VSP), coZ timto ndjemce bere na védomi
a vyslovné potvrzuje podpisem této smlouvy.

V SOULADU S UVODEM,
PODMINKY SMLOUVY JSOU NASLEDUJICI

1. CLANEK | - UCEL SMLOUVY

1.1. Ugelem této smlouvy je poskytnout rémec upravujici
smluvni vztahy mezi ndjemcem a pronajimatelem
v souvislosti s pronajmem  urfenych Zeleznicnich
nakladnich vozu a stanovit Vseobecné obchodni podminky
(VOP), které jsou nedilnou soucasti smlouvy o ndjmu
nakladnich vozll pronajimatele (dale jen NAJEMNI
SMLOUVA).

Pronajimatel poskytne najemci uréené Zelezni¢ni nakladni
vozy (dale uvedené jakoVOZY), v souladu s témito

vieobecnymi obchodnimi podminkami a néajemni
smlouvou.
1.2. Pronajimatel garantuje, Ze viz:

- jezapsan v registru Zelezni¢niho vozového parku.

- byl pfijat jako technicky vyhovujici stavajicim
predpisim a zavazuje se splriovat po celou dobu
pronajmu veskeré relevantni zdvazky technické
prejimky.

- je v dobrém stavu a ve vztahu k pfislusnému
Ucelu, v dobrém stavu vodotésnosti pfi dodani,
vhodném pro piepravu uréeného produktu(l) v
souladu s ndjemni smlouvou, a spliiuje podminky
stanovené v platnych pFfepravnich predpisech.

- odpovidd poZadavkim uvedenym v ndjemni
smlouvé.
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1.3. The lessor and the lessee undertake to comply with
the obligations stipulated during provision and
acceptance plus all national and international regulation
and convention, governing wagons commissioning and
operation.

2. ARTICLE |1 - PROVISION

2.1. The wagons shall be provided to the lessee in the
place and on the date agreed jointly by the parties in
accordance with contract special terms and conditions.

2.2. For every provision of wagons, a joint delivery
inspection report shall be established with both parties
present in two original copies, each signed by qualified
representatives of both parties. It shall mention the
following:
- report date,
- leased wagons identification, capacity, tare and
load,
- wagons condition with the lessee’s reservations
where applicable,
- acknowledgement by the lessee that the
wagons are suitable for intended transport

2.3. Subject to the lessor's compliance with its
obligations under article I, in the absence of the above
inspection report, the use of the wagons by the lessee
shall be interpreted and deemed as acceptance of the
wagons in good operating condition and suitable for
transport in accordance with the agreed terms and
conditions.

2.4. If as a result of any circumstances whatsoever it is
not possible to establish the joint delivery inspection
report with both parties present, the lessee shall be
required:

- in the event that the wagon is not in normal
operating condition due to transport-related
damage, to formulate in writing, under its
responsibility, all reservations to the railway
undertaking that will deliver the wagons,

- send a written message to the lessor (registered
letter with advice of receipt, e-mail) about the
date of wagons provision and acceptance
containing any reservations where applicable
(defects), within 15 calendar days of effective
wagons acceptance.

2.5. The lessor has the option to replace the defective
wagon with another wagon and deliver it to the lessee in
accordance with the conditions stipulated in the
contract, provided such equipment is available in the
lessor’s fleet at given time.
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1.3. Pronajimatel a najemce se zavazuji dodriovat
povinnosti stanovené béhem dodani a prevzeti a dale
veskerd ndrodni a mezindrodni predpisy a imluvy, jimiz se
ridi uvedeni vozl do provozu a jejich samotny provoz.

2. CLANEK Il - DODANI

2.1. Pronajimatel doda vozy ndjemci v misté a v den
dohodnutém spole¢né stranami v souladu se zvlastnimi
smluvnimi podminkami.

2.2. Pti kazdém dodani vozl musi byt za pritomnosti obou
stran pofizen predévaci protokol o spolecné prohlidce, a
to ve dvou vyhotovenich podepsanych zpusobilymi
zastupci obou stran.

Predavaci protokol musi obsahovat nasledujici:
- datum pofizeni zprévy,
- identifikaci pronajimanych vozd, kapacitu, taru a
zatizeni,
- stavvozu s pfipadnymi vyhradami najemce,
- potvrzeni ze strany ndjemce, Ze vozy jsou vhodné
pro planovanou prepravu.

2.3. Za predpokiadu, Ze byly spinény zdvazky
pronajimatele vyplyvajici z €ldnku |, se v pfipadé absence
vySe uvedeného protokolu o prohlidce, uZivdni vozl ze
strany ndjemce povazuje za dodani a prevzeti vozl
v fddném provozuschopném stavu vhodném pro pfepravu
v souladu se sjednanymi pravidly a podminkami.

2.4. Pokud z jakéhokoli divodu nelze spole¢né pofidit
predavaci inspekéni protokol za Ucasti obou stran, je
najemce povinen:

- v pfipadg, Ze vz neni kvlli poskozeni vzniklému
béhem prepravy v obvyklém provoznim stavu, na
jeho vlastni zodpovédnost pisemné sepsat
viechny vyhrady Zelezniénimu dopravnimu
podniku, ktery bude vozy dopravovat,

- odeslat pronajimateli  pisemnou  zpravu
(doporuceny dopis s dorucenkou, e-mail) o
dodani a prevzeti vozli obsahujici veskeré
vyhrady (vady), a to do 15 kalendarnich dnii ode
dne prevzeti voz(.

2.5. Pronajimatel m@ moZnost nahradit vadny vdz jinym
vozem a dodat jej ndjemci dle podminek stanovenych ve
smlouvé, za predpokladu, Ze je takovy vz v danou dobu
k dispozici ve vozovém parku pronajimatele
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2.6. The lessor is required to provide the lessee with the
wagons approved according to the applicable European
regulations in specified condition on the agreed date. In
the event of delay, the lessor shall not be liable for the
delay caused by circumstances beyond the lessor’s
control - unforeseeable and unsurmountable
obstruction (force majeure) preventing the lessor from
fulfilling its obligations.

3. ARTICLE Il - USE

3.1. The lessee undertakes, throughout the entire
duration of the lease, to use the leased wagons for the
agreed or standard purpose with care and due diligence.
Furthermore as stated above, the lessee is required to
conclude transport contracts solely with the railway
undertakings which have signed up to the General
Contract of Use (GCU).

The lessee shall be only permitted to contract with a
railway undertaking which has not entered the GCU
solely with the prior written consent of the lessor and
only if the railway undertaking commits to adhere to the
terms of the GCU within the contract with the lessee.

If the lessee should fail to comply with this obligation the
lessee shall be liable for the disadvantages incurred to
the lessor, in particular indemnify the lessor from the
claims of third parties. The lessee must always treat the
lessor as if the transportation had been conducted by a
railway undertaking which has entered the GCU.

The lessor, at any time, can request information about
railway undertaking which have been contracted and
may forbid the use of the wagons by certain railway
undertakings, regardless of whether they have entered
the GCU.

3.2. In particular the lessee undertakes, in all instances,
under its personal and exclusive liability to:

3.2.1. use leased wagons only for transport of the
products in accordance with the purpose and
characteristics of the wagon.

3.2.2. not make any modifications, whatsoever, to any
parts of the wagons, not remove ownership plates, not
modify any signs on the wagons.

3.2.3. not exceed load limits of the wagons, comply with
the loading and unloading conditions specific to the
leased wagon and transported product.

3.2.4. comply, at all times, with tariff regulations and

other regulations governing relations with the Railway
Undertakings (RU) and the Infrastructure Managers (IM),
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2.6. Pronajimatel je povinen dodat vozy schvalené podle
evropskych pfedpisti ve sjednaném stavu a v dohodnutou
dobu. Vpfipadé prodleni, pronajimatel nenese
odpovédnost za zpoZdéni zplsobené skute¢nostmi mimo
jeho kontrolu a nepredvidatelné a nevyhnutelné okolnosti
(vys3i moc) branici pronajimateli v plnénfi jeho povinnosti.

3. CLANEK Il - UZiVANI

3.1. N3jemce se zavazuje po celou dobu najmu uZivat
pronajaté vozy ke sjednanému nebo obvyklému Géelu
s péli fddného hospodédre. Vedle toho se najemce
zavazuje uzavirat prepravni smlouvy pouze a vyhradné
s Zelezni¢nimi dopravnimi podniky, které pfijali Rémcovou
smlouvu o uziti (VSP), jak uvedeno vyse.

Najemce mizZe uzavfit smlouvu s Zelezni¢nim dopravnim
podnikem, ktery nepfistoupil k VSP jen s pfedchozim
pisemnym souhlasem pronajimatele a pouze tehdy,
zavéze-li se dopravni podnik dodriovat podminky VSP
v ramci smlouvy s ndjemcem.

Pokud ndjemce tuto povinnost nesplni, nese odpovédnost
za nepfiznivé nasledky zplisobené pronajimateli, zejména
za Skodu v rozsahu uplatnénych narokd tretich osob.
Ndjemce musi vidy jednat s pronajimatelem, jako by
pfeprava byla provddéna Zeleznicnim dopravnim
podnikem, ktery pfistoupil k VSP.

Pronajimatel mulZe kdykoliv poZadovat od ndjemce
informace o Zelezniénim dopravnim podniku pouZitém
pfepravé vozll a mdZe zakdzat pouZiti voz( urCitymi
zZelezni¢nimi dopravnimi podniky bez ohledu na to, zda
pristoupily k VSP.

3.2. Ndjemce se ve viech pfipadech na svou vylu¢nou
odpovédnost zavazuje zejména:

3.2.1. uzZivat pronajaté vozy pouze pro prepravu zboZi
odpovidajiciho jejich Gcelu a vlastnostem.

3.2.2. neprovadét Zddné zmény nebo upravy jakékoliv
¢asti vozl, neodstrariovat oznaceni vlastnika, neupravovat
napisy na vozech.

3.2.3. neprekrocit maximdlni zatizeni vozl, postupovat
vsouladu spodminkami pro naklddani a vykladani
specifickymi pro pronajaty viz a prepravované zbozi.

3.2.4. dodrzovat za viech okolnosti celni a ostatni pFedpisy
upravujici vztahy s Zelezni¢nimi dopravnimi podniky
a provozovateli infrastruktur a uhradit veskeré ztoho
plynouci poplatky, dané nebo pokuty tykajici se voz(.
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and pay all the resulting charges, taxes or penalties
incumbent on the wagons.

3.2.5. not sublease or lend the wagons to third parties,
for any reason or on any terms whatsoever, without the
prior written consent of the lessor.

3.2.6. inform the Lessor immediately in writing about any
damage, or defect of the wagon affecting negatively the
wagons condition and its preservation or transport
safety.

4. ARTICLE IV - MAINTENANCE AND REPAIR

4.1. The lessee undertakes to present the wagons at the
periodic inspection required pursuant to all regulations
(Article 7 of the GCU and Annexes 9 and 10 of the GCU)
and terms defined by the lessor in accordance with
leased wagon type and characteristics. Presentation of
the wagon shall be made in a specialist workshop chosen
by the lessor within the deadlines defined by lessor in
accordance with a maintenance schedule. Duration of
periodic revision inspection is set to
30 working days. Plant shutdown periods of suppliers of
the lessor are not included in the duration of periodic
revision inspections. The lessor shall provide the lessee
with the information regarding plant shutdown periods
at least 60 calendar days before the first day of the
concerned shutdown.

4.2. The lessee shall at his own expense ensure
degassing, cleaning or neutralisation works before
presentation of the wagons to the lessor. Every time
such work is performed, the lessee shall inform the
lessor immediately by sending it the corresponding
certificate.

4.3. In the event of any defect, damage or loss of the
wagon or its part the lessee shall inform the lessor
thereof forthwith in writing in order to take all useful
measures jointly.

4.4. All other maintenance works shall be performed at
the lessor’s sole initiative; the lessee shall present the
wagon for execution of maintenance on date and place
indicated by the lessor. The terms of Articles Il. and par.
5.5 shall apply on entry of the wagon into the workshops
indicated by the lessor and on return of the wagon to the
lessee.

4.5. Costs associated with the above maintenance works
shall be paid as follows:
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3.2.5. nepronajimat nebo nepujcovat vozy tfetim stranam,
z jakéhokoliv divodu nebo podminek, bez predchoziho
pisemného souhlasu pronajimatele.

3.2.6. neprodlené oznamit pisemné pronajimateli
jakékoliv vady, nebo poskozeni vozu, které by mohly
ohrozit stav vozu a jeho zachovéani nebo bezpeénost
Zeleznicni dopravy.

4. CLANEK IV — UDRZBA A OPRAVY

4.1. Ndjemce se zavazuje pfistavit vozy k pravidelné
kontrole vyZadované prislusnymi predpisy (€l. 7 VSP a
dodatky 9 a 10 kVSP) a podminkami stanovenymi
pronajimatelem dle typu a vlastnosti pronajatého vozu.
Pfistaveni vozu ke kontrole bude provedeno v odborném
servisu vybraném pronajimatelem ve |hatdch uréenych
pronajimatelem  vsouladu s  plédnem  (driby.
Doba trvani pravidelné revizni kontroly vozu se stanovi na
30 pracovnich dnd. Do této doby neni zapocitana
celozavodni dovolena nebo odstavka provozu daného
dodavatele odborného servisu. Pronajimatel je povinen
najemce o terminech celozédvodni dovolené dodavatell
odborného servisu informovat nejméné 60 kalendarnich
dni pred zacatkem dané celozdvodni dovolené nebo
odstavky provozu.

4.2. Ndjemce je povinen zajistit na své ndklady odplynéni,
vyciSténi nebo neutralizaci vozl pred jejich pfistavenim.
Najemce musi, vidy kdy je takovdto prace provedena,
informovat pronajimatele o provedené praci odesldnim
pfislusného potvrzeni.

4.3. V pfipadé vyskytu vady, poskozeni nebo ztraty vozu
nebo jeho &asti je ndjemce povinen o tom neprodlené
pisesmné informovat pronajimatele k provedeni
potrebného opatreni.

4.4. Viechny ostatni ¢innosti souvisejici s Udrzbou budou
provedeny na zdkladé podnétu pronajimatele, pficemz
ndjemce je povinen pfistavit vozy k jejich provedeni
v misté a ¢ase uréeném pronajimatelem. Podminky ¢lanku
Il. a odst. 5.5 se uplatni pfi pfijeti vozu do dilny vybrané
pronajimatelem a poté pfi vraceni vozu najemci.

4.5. Naklady spojené svySe uvedenou udrzbou budou
placeny nasledovné:
4.5.1. pronajimatel hradi naklady vyplyvajici z béZného

opotrebeni voz{, s vyjimkou brzdovych zdrzi nutnych pro
spravnou funkci, a dale naklady spojené s dodrZovanim
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4.5.1. the lessor bears the costs resulting from normal
wear and tear of the wagons, excluding brake shoes
necessary for the proper use, and the costs imposed by
regulations and good practice, applicable legislation and
technical characteristics of the provided equipment.

4.5.2 the lessee, for all other maintenance operations, in
particular degassing, cleaning, neutralisation and
destruction of the product when equipment is sent for
repair, servicing or returned to lessor plus brake shoe
replacement.

4.6. If a wagon is repaired during the term of lease,
periodically inspected(revision) or temporarily removed
from operation by eligible authorities (including
infrastructure operators) the Lessee shall not be entitled
to claim remission or reduction of the rent, unless the
temporary non-availability is due to proven negligence of
the Lessor. If the Lessee is not liable, then is entitled to
interrupt rent from 21st day of unavailability , in case of
revisions will be the interruption executed from 31st day
of unavailability

4.7. Lessee may be entitled to claim remission or
reduction of the rent due to exceeding of duration of
periodic inspection only if he complies with required day
of car delivery, within a tolerance of not more than 15
days.

4.8. The lessee shall make any claims regarding rent
remission due to exceeding of the duration of the
periodic revision inspection only within 30 calendar days
counting from the day the periodic revision inspection
ended.

5. ARTICLE V - RETURN

5.1. The lease shall end in the place and on the date
agreed by the parties subject to the following terms:

5.2. The wagons shall be returned completely empty and
cleaned, in the condition it was in on provision and
delivery, with the exception of normal wear and tear due
to use.

5.3. The lessee is required to return the wagons on the
required date. In the event of delay, the lessee shall not
be liable only in case of unforeseeable and
unsurmountable circumstances (force majeure) or fault
on the part of lessor.

5.4. On failure to do so the lessee shall be required to pay
the lessor the penalty equal to two times the agreed
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narizeni, dobré praxe, platnou legislativou a technickou
charakteristikou daného zafizeni.

4.5.2 najemce plati za vSechny ostatni Udriby, zejména
pak za odplynéni, ¢isténi, neutralizaci a zniceni produktu,
kdyz je zafizeni odesldno do opravy, servisu nebo vraceno
pronajimateli, a také v pfipadé vymény brzdovych Spalku.

4.6. V prabéhu trvani najmu nema najemce pravo na
prominuti nebo sniZzeni ndjemného po dobu trvani opravy,
pravidelné kontroly (revize) nebo doc¢asného odstaveni
vozu na zakladé rozhodnuti pfislusného dfadu nebo
provozovatele infrastruktury, pokud uvedena docasnd
nedostupnost nebyla prokazatelné zptsobena nedbalosti
pronajimatele. Jestlize najemce neni odpovédny, pak je
prerusen ndjem od 21.dne nedostupnosti vozu , v pfipadé
provadéni revize je ndjem prerusen od 3l.dne
nedostupnosti vozu.

4.7. Najemce ma pravo na prominuti nebo sniZeni
ndjemného pfi prekroceni doby trvéni pravidelné kontroly
vozu pouze tehdy, pokud dodrii poZadovany den
pristaveni vozu s toleranci nejvyse 15 dnd.

4.8. Ndjemce ma prdavo uplatnit narok na prominuti nebo
snizeni najemného zdlvodu prekroceni doby trvani
pravidelné kontroly pouze do 30 kalendarnich dnl od
ukonéeni dané pravidelné kontroly.

5. CLANEK V - VRACENI

5.1. Prondjem skonéi v misté a v den dohodnuty obéma
stranami za predpokladu splnéni nasledujicich podminek:

5.2. Vozy budou vraceny zcela prazdné a Cisté, ve stavu, v
jakém se nachdzely pfi doruceni, s vyjimkou béiného
opotiebeni v disledku uzivani.

5.3. Ndjemce je povinen vratit vozy v poZadovaném
terminu. V pfipadé prodleni ndjemce nenese odpovédnost
pouze v piipadé nepfedvidatelné a neprekonatelné
prekazky (vy3s§i moc) nebo zavinéni na strané
pronajimatele.

5.4. V pripadé poruSeni této povinnosti je najemce
povinen zaplatit pronajimateli smluvni pokutu ve vysi
dvojndsobku sjednaného ndjemného, a to za kaidy
zapocaty den prodleni. Tim neni dotéeno pravo
pronajimatele na ndhradu Skody.
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rent, for each day of delay. This does not affect the
Lessor’s right to compensation for the damage.

5.5. At the time of return, a joint inspection report must
be drawn up with both parties present, in two original
copies, each signed by qualified representatives of both
parties, including the following:

- report date,

- wagons identification,

- wagons condition with lessor’s reservations

where applicable.

5.5.1. If it is impossible, due to circumstances to draw up
the joint inspection report with both parties present, in
particular if the wagons are returned directly to the
railway undertaking or provided to a new lessee, the
lessor has the option to send the lessee the reservations
by a written message (registered letter with advice of
receipt, e-mail), within 30 calendar days of effective
return, otherwise the wagons shall be deemed to have
been returned in good condition.

5.5.2. The lessor shall indicate, under its liability, all
reservations to the railway undertaking returning the
wagons if the wagons are not in proper operating
condition due to a transport-related damage.

5.6. All costs associated with proper cleaning and
purification of the wagons, including product removing
and destruction, degassing, neutralisation shall be paid
by the lessee.

6. ARTICLE VI — TRANSPORT COSTS

Transport costs associated with the wagons provision
and return plus all other costs incurred during the lease
term as well as other charges arising from the transport
and garaging of the wagons shall be paid by the lessee,

7. ARTICLE VIl — RENT AMOUNT

The rent amount is specified in the particular agreement
approved by both parties.

8. ARTICLE VIII = RENT PAYMENT

8.1. The lease and the rent calculation shall commence
on the day of the wagons provision to the lessee.

In the case that joint delivery inspection performed by
both parties on the wagons provision reveals the need
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5.5. Pfi vraceni musi byt obéma pfitomnymi stranami
vypracovana zprava o spolec¢né prohlidce, ve dvou
vyhotovenich, z nichi kaidé musi byt podepsdno
zpUsobilymi zastupci obou stran a musi obsahovat
nasledujici:

- datum zpracovani zpravy,

- identifikace vozQ,

- stav vozl s pfipadnymi vyhradami ndjemce.

5.5.1. V pfipadé, Ze neni mozné, vzhledem k okolnostem,
zpracovat spole¢nou kontrolni zpravu za pfitomnosti obou
stran, zejména pokud jsou vozy vraceny pfimo
Zelezni¢nimu dopravnimu podniku nebo poskytnuty
novému najemci, pronajimatel mlzZe zaslat najemci své
vyhrady pisemné (doporuéenym dopisem s dorucenkou,
e-mailem) do 30-ti kalendarnich dn( od Ucinného vraceni,
jinak budou vozy povazovény za vracené v dobrém stavu.

5.5.2. Pronajimatel je povinen v rdmci své odpovédnosti
uvést Zelezniénimu dopravnimu podniku pfi vraceni vozQ
veskeré vyhrady, pokud vozy nejsou vradném
provozuschopném stavu diky poskozeni souvisejicimu s
dopravou.

5.6. Veskeré vydaje na Cisténi a uklid vozl, zejména

odstranéni a zniceni produktu, odplynéni, neutralizaci,
jsou hrazeny ndjemcem.

6. CLANEK VI — PREPRAVNI NAKLADY

Pfepravni naklady spojené s predanim a vracenim vozl a
veskeré dalsi naklady vzniklé v pribéhu trvani ndjmu,
jakoz i daldi poplatky vzniklé v souvislosti s pfepravou a
garazovanim vozu, hradi najemce.

7. CLANEK VIl — VYSE NAJEMNEHO

Vy3e ndjemného je uvedena ve zvlastni dohodé schvélené
obéma stranami.

8. CLANEK VIIl — PLATBA NAJEMNEHO

8.1. Ndjem a vypocet ndjemného zacind dnem poskytnutf
voz{ najemci.

V pfipadé, Ze inspekéni prohlidka provedena spolecné
obéma stranami pfi predani voz( odhali potfebu oprav,
najem vozu zacind dnem dokonceni potiebnych oprav
nebo dodénim ndhradniho vozu.

V pfipadé pozdrzeného dodani vozl na Zadost najemce,
najemné se plati ode dne, kdy vozy mély byt poskytnuty,
neni-li stanoveno jinak ve zvlastni dohodé.
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for repair, the lease shall commence on the day of
completion of required repair or provision of
replacement wagon.

In case of deferred delivery at lessee’s request, the rent
shall be due from the day on which the wagons should
have been provided, unless stipulated otherwise in the
particular agreement.

8.2. The lessee undertakes to comply with the payment
terms determined below.

8.3. The rent shall continue to apply until the date on
which the wagons are actually returned to the lessor, in
accordance with the conditions stipulated in article V.
The same shall apply during execution of the works
mentioned in paragraph 5.6.

8.4. The rent shall continue to apply during works in
workshops stipulated in article IV. paragraphs 4.1 and
4.4,

8.5. The rent shall continue to apply for the period of
time that the wagons are inoperable due to damage. It
does not apply in the case of inoperability caused by one
of the exemption clauses stipulated in paragraph 10.1.2
or loss, defect or damage for which the railway
undertaking and/or the Infrastructure Manager (IM)
accept(s) responsibility in accordance with paragraph
10.1.3.1.

9. ARTICLE IX — INVOICING & CHARGES

9.1 Invoicing is made monthly in retrospectively or
quarterly in advance according to the agreed term of
lease.

9.2 Due period of invoices is 60 days for quarterly rental
calculation. Due period is 45 days for monthly rental
calculation.

9.3. In the event of delay in payment of the rent, the
lessee shall pay the lessor delay (penalty) interest at a
rate equal to triple of the applicable statutory delay
interest rate.

9.4. The rent does not include VAT, duty or other direct
or indirect taxes, duties and other charges.

9.5. The lessee shall pay all additional fees and charges
whatsoever arising from or with connection to the lease
of the wagons, regardless of which party is legally liable,
if not the lessor.
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8.2. Ndjemce se zavazuje dodriovat platebni terminy
uvedené nize.

8.3. Povinnost platit ndjemné trva do dne, kdy budou vozy
skute¢né vraceny pronajimateli, a to v souladu s
podminkami stanovenymi v €lanku V.

TotéZ plati v pribéhu provaddéni praci uvedenych v
odstavci 5.6.

8.4. Povinnost platit najemné trvd v prabéhu praci
provadénych v dilndch uvedenych v ¢lanku IV., odstavcich
41a44.

8.5. Povinnost platit ndjemné nadale trva po dobu, kdy
jsou vozy neprovozuschopné nasledkem poskozeni. To
neplati v pfipadé neprovozuschopnosti zplsobené jednou
z vyjimek uvedenych v odstavci 10.1.2 nebo v pfipadé
ztraty, vady nebo poSkozeni, za kterou pfijme
odpovédnost Zelezni¢ni dopravni podnik a/nebo spravce
infrastruktury v souladu s odstavcem 10.1.3.1.

9. CLANEK IX — FAKTURACE & POPLATKY

9.1 Fakturace ndjemného bude provddéna mésiéné
retrospektivné nebo Ctvrtletné dopredu, dle sjednanych
podminek najmu.

9.2 V pfipadé ctvrtletniho vylctovani najemného Eini
splatnost faktur 60 dnu. V pfipadé mési¢éniho vyuétovani
ndjemného €ini splatnost 45 dna.

9.3 V pfipadé prodleni s placenim najemného je ndjemce
povinen zaplatit pronajimateli drok z prodleni ve vysi
trojnasobku platné zédkonné sazby uroku z prodleni.

9.4 Ndjemné nezahrnuje DPH nebo jiné pifimé nebo
nepfimé dané, cla a dalsi poplatky.
9.5. Ndjemce je povinen uhradit veskeré poplatky

vyplyvajici z ndjmu vozl, a to bez ohledu na to, ktera
strana je pravné odpovédnad, pokud ne pronajimatel.

10. CLANEK X — ODPOVEDNOST

10.1 SKODY ZPUSOBENE NA ZARIZENI{
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10. ARTICLE X — LIABILITY

10.1 DAMAGE CAUSED TO THE EQUIPMENT

10.1.1 The lessee shall be liable to the lessor for any loss
of or damage to the wagon occurred during the term of
lease unless it proves that the damage was not caused
by fault on its parts. The lessee is also liable for the direct
consequences for the lessor or third parties resulting
from loss of or damage to the wagon.

10.1.2 The lessee shall not be liable if the lessee proves
one of the following:

defect of the wagon provided the wagon has been
properly used and inspected,

force majeure (unforeseeable and unsurmountable
circumstances beyond the lessee’s control),

fault on the part of the lessor, its agents or
representatives,

fault of a third party.

10.1.3 If a railway undertaking and/or an infrastructure
manager accept(s) liability for the loss or damage, the
lessee shall be relieved of its obligation to pay
compensation.

10.1.4 If a railway undertaking and/or an infrastructure
manager refuses its liability, the lessor and the lessee
shall implement jointly all protection measures to
identify the liable party.

10.1.5 The railway undertaking’s liability is governed by
the terms of chapter V. of the General Contract of Use
(GCu).

10.1.6 Any compensation for loss or damage payed to
the lessor under the terms of article 10.1.1 above, shall
include in particular the costs of repair, costs of transport
and immobilisation, depreciation and lost profits.

10.1.7 In the event of loss or damage of the wagon, in
particular accident, during the term of lease, the lessee
shall:

10.1.7.1 notify the lessor thereof in writing forthwith
(registered letter, e-mail), no later than within 3 days
after its discovery.

10.1.7.2 implement in time all appropriate measures
(e.g. joint assessment of damage in the presence of both
parties) to enable the lessor to preserve its rights and
claims where applicable against all liable third parties,
and provide the lessor with the necessary cooperation.
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10.1.1 Najemce nese odpovédnost za jakoukoliv ztratu
nebo poskozeni vozu vzniklé v pribéhu trvéni doby najmu
neprokaze-li, Ze Skoda nebyla zplisobena jeho vinou.
Najemce je také odpovédny za pfimé ndsledky ztraty nebo
poskozeni vozu vici pronajimateli nebo tretim osobdm.

10.1.2 Najemce nenese odpovédnost, pokud prokaie
nékterou z nasledujicich skute¢nosti:

vadu vozu za predpokladu, Ze vlz byl fadné uzividn a
kontrolovan,

zasah vy3Si moci (nepredvidatelné a neprekonatelné
okolnosti, které jsou mimo kontrolu najemce),

zavinéni na strané pronajimatele, jeho jednatelt &i
zastupcd,

zavinéni na strané treti strany.

10.1.3 Pokud Zelezni¢ni dopravni podnik a/nebo spréva
Zeleznicni dopravni cesty pfijme odpovédnost za vznik
Skody, je ndjemce zprosStén své povinnosti zaplatit
nahradu Skody.

10.1.4. Pokud Zelezni¢éni dopravni podnik a/nebo spréva
Zelezni¢ni dopravni cesty odmitne svou odpovédnost,
pronajimatel a najemce podniknou spoleéné veskera
ochranna opatreni k urceni odpovédné strany.

10.1.5 Odpovédnost Zelezni¢niho dopravniho podniku se
fidi podminkami v kapitole V. V3eobecné smlouvy o
pouzivani (VSP).

10.1.6 Jakakoliv nahrada skody poskytnutd pronajimateli
dle podminek uvedenych v €lanku 10.1.1 vySe, zahrnuje
naklady na opravu, naklady na prepravu a imobilizaci,
znehodnoceni a usly zisk.

10.1.7 V pfipadé ztraty nebo poskozeni vozu, zejména
v pfipadé nehody, v pridbéhu doby ndjmu je ndjemce
povinen:

10.1.7.1 neprodlené pisemné vyrozumét pronajimatele
(doporuceny dopis, e-mail), nejpozdéji do 3 dnd po
zjisténi.

10.1.7.2 pfijmout véas vSechna vhodna opatreni (napf.
spole¢né posouzeni Skod za pfitomnosti obou stran),
umozZnit pronajimateli zachovat jeho pfislusnd prava a
ndroky via&i viem odpovédnym tfetim stranam, a
poskytnout pronajimateli potfebnou soucinnost.

10.1.7.3 zajistit, aby prepravujici Zelezniéni dopravni
podnik zpracoval zdznam o $kodé dle dodatku 4 k VSP.
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10.1.7.3 make the transporting railway undertaking to
prepare a record of damages pursuant to Annex 4 of the
GCU.

10.1.7.4. inform the lessor about all railway undertakings
which have served during the transport and provide the
lessor with all information and documents necessary to
assert any claims against the transporting railway
undertaking or third party.

10.1.7.5 implement all useful measures within its
competence to limit damage to equipment.

10.1.8 If a third party is found to be liable, the lessor shall
claim the damage against the third party.

10.2 DAMAGE CAUSED TO THIRD PARTIES

10.2.1 The lessee shall be liable for all damage caused to
third parties by the leased wagons.

10.2.2 The lessee shall not be liable if the lessee proves
one of the following:

- defect of the wagon provided the wagon has
been properly used and inspected,

- force majeure (unforeseeable and
unsurmountable circumstances beyond the
lessee’s control),

- fault on the part of the lessor, its agents or
representatives,

- fault of a third party.

10.2.3 In the event of damage caused to a third party
during the term of the lease, the lessee shall notify the
lessor thereof in writing forthwith (registered letter, e-
mail), no later than within 3 days after its discovery.

10.2.4 The lessee shall indemnify the lessor from any
claims of third parties.

10.3 DAMAGE CAUSED TO MERCHANDISE
10.3.1 The lessee shall deal with all losses, defects and
damage of the transported goods. In particular the

lessee shall be responsible for making all claims against
responsible shipping companies or third parties.

10.3.2 The lessee shall indemnify the lessor from any
claims of third parties.

10.3.3 The lessee shall not be liable if the lessee proves
one of the following:
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10.1.7.4 ozndmit pronajimateli vSechny Zelezniéni
dopravni podniky, které provadéli prepravu a poskytnout
pronajimateli vSechny informace a dokumenty potirebné
pro uplatnéni narokl a prav viOéi Zelezni¢nimu
dopravnimu podniku nebo tfeti osobé.

10.1.7.5 realizovat veskerd potrebna opatfeni v ramci
svych kompetenci s cilem omezit Skody na zafizeni.

10.1.8 Pokud bude zjisténa odpovédnost treti strany,
pronajimatel uplatni nahradu skody pfimo u této tfeti
osoby.

10.2 SKODA zZPUSOBENA TRETi STRANE

10.2.1 Najemce nese odpovédnost za veskerou Skodu
zpusobenou tfetim osobam pronajatymi vozy.

10.2.2 Ndjemce nenese odpovédnost, pokud prokaie
nékterou z nasledujicich skutecnosti:
- vadu vozu za ptedpokladu, Ze viz byl fadné
uZivan a zkontrolovan,
- zdsah  wy3§i moci
neprekonatelné okolnosti,
kontrolu najemce),
- zavinéni na strané pronajimatele, jeho jednatelt
¢i zastupcd,
- zavinéni na strané treti strany.

(nepredvidatelné a
které jsou mimo

10.2.3 V pfipadé Skody zplsobené treti strané v dobé
trvdni ndjmu, najemce je povinen tuto skuteénost
neprodlené pisemné ozndmit pronajimateli (doporuéeny
dopis, e-mail), a to nejpozdéji do 3 dnu.

10.2.4 Ndjemce se zavazuje odSkodnit pronajimatele ve
vztahu k jakymkoliv naroktm tretich osob.

10.3 SKODA ZPUSOBENA NA ZBOZi

10.3.1 Najemce je povinen vyporadat veskeré ztraty, vady
a poskozeni prepravovaného zboZi. Konkrétné je najemce
odpovédny za uplatnéni veskerych narokd vidéi
odpovédnym prepravnim spole¢nostem & tfetim
stranam.

10.3.2 Néjemce se zavazuje odSkodnit pronajimatele ve
vztahu k jakymkoliv naroktm tretich osob.

10.3.3 Ndjemce nenese odpovédnost, pokud prokaze
nékterou z nasledujicich skuteénosti:
- vadu vozu za pFedpokladu, Ze vlz byl radné
uzivan a zkontrolovan,

Strana 10z 13



Smlouva ¢&islo
Contract number

L1022-0218-001

- defect of the wagon provided the wagon has
been properly used and inspected,

- fault on the part of the lessor, its agents or
representatives.

10.4 LESSOR LIABILITY LIMITATION CLAUSE

The parties expressly agree that in the event of failure by
the lessor to comply any of its obligations arising under
this agreement, the lessor’s liability, for all damages
caused to the lessee, shall be limited to and may not
exceed the amount equal to triple of the rent collected
per day for wagon immobilisation, nevertheless such
compensation shall not exceed 100 days’ rent per
wagon.

11. ARTICLE XI - INSURANCE

11.1. The lessee can take out all insurance coverings to
provide an adequate protection against all risks which
are directly or indirectly connected with the operation of
the leased wagons, in particular risks defined in article X.,
so that the lessor shall not be held liable to this extent.

11.2. The lessee shall provide the lessor at his request a
proof of such insurance (insurance certificate).

12. ARTICLE XII — TERM OF LEASE

Term of lease and its potential extension are stipulated
in the lease agreement.

13. ARTICLE XIll — AGREEMENT SCOPE & HIERACHICAL
ORDER OF CONTRACTUAL DOCUMENTS

13.1. This agreement together with the particular lease
agreement expresses and constitutes complete
agreement of the parties concerning the lease of the
wagons.

13.2 In case of contradictions between this agreement
and the particular lease agreement the provisions of the
lease agreement shall prevail.

13.3 This agreement is executed in two counterparts in
Czech and English languages. one counterpart for the
lessee and one for the lessor. In case of any dispute, the
Czech version shall prevail.

14. ARTICLE XIV - NULLITY
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- zavinéni na strané pronajimatele, jeho jednatelQ
¢i zastupcd.

10.4 OMEZENi ODPOVEDNOSTI PRONAJIMATELE

Strany se vyslovné dohodly, Ze v pfipadé nesplnéni
jakéhokoliv zédvazku vyplyvajiciho z této smlouvy ze strany
pronajimatele, je odpovédnost pronajimatele za veskeré
Skody zplsobené ndjemci limitovdana a nepiekroéi
trojnasobek vySe ndjemného vybraného za den
imobilizace vozu, vySe zminénd pokuta nesmi v3ak
prekrocit 100-denni najemné za v{z.

11. CLANEK XI - POJISTEN{

11.1. Néjemce mulzZe uzaviit pojisténi v potifebném
rozsahu pro zajiSténi dostatecné ochrany pfed veskerymi
riziky, kterd pfimo & nepfimo souvisi s provozem
pronajatych vozl, zejména pred riziky definovanymi v
¢lanku X., aby pronajimatel v tomto smyslu nebyl povinen
nahradit Skodu.

11.2. Najemce predloZi pronajimateli na jeho Zadost
potvrzeni o sjednaném pojisténi (certifikdt o pojisténi).

12. CLANEK X1l - DOBA NAJMU

Dobu ndjmu a podminky jeho pfipadného prodlouzeni
stanovi ndjemni smlouva.

13. CLANEK Xl — ROZSAH SMLOUVY & HIERARCHICKE
PORADI SMLUVNICH DOKUMENTU

13.1 Tato smlouva spolecné skonkrétni najemni
smlouvou vyjadfuje a predstavuje kompletni dohodu
stran o podminkach najmu voz(.

13.2 V pfipadé rozporl mezi touto smlouvou a konkrétni
ndjemni smlouvou maji ustanoveni ndjemni smlouvy
prednost.

13.3 Tato smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech
v Ceském a anglickém jazyce, z toho jeden stejnopis je
ur€en pro najemce a jeden pro pronajimatele. V pfipadé
jakéhokoli rozporu je rozhodujici ¢eska jazykova verze.

14. CLANEK XIV - ANULACE
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If one contract term should be declared null and void
with respect to a rule of law or applicable law, it shall be
deemed not to have been written and the parties
undertake to come together to agree on a substitute
term.

In the event that any contract clause is declared null or
inapplicable for any reason whatsoever by a definitive
court of law, said nullity shall not in any case affect the
validity of the other clauses which shall remain
applicable and must be applied.

However, if such an annulment was to affect the very
substance of the contract or seriously modify its initial
economy then the contract would then be terminated by
operation of law.

15. ARTICLE XV — TERMINATION

In the event that one of the parties fails to fulfil any of its
obligations and eight (8) calendar days after formal
notice by registered letter with advice of delivery has
remained without effect, the lease agreement shall be
terminated at the request of the wronged party by
registered |letter with advice of receipt without prejudice
to all other subsequent rights and claims.

In the event of termination, as stipulated under this
article, the equipment must be returned empty, FOC at
the place designated by the lessor, in the condition it was
in on delivery, apart from normal wear and tear with
respect to the operating conditions defined herein then
specified in the lease agreement special conditions.

16. ARTICLE XVI - DISPUTE

This contract is governed by Czech law. It expressly
excludes all rules governing conflicts of laws or others
which may lead to the application of provisions other
than Czech law.

and Conditions shall

The General Terms

immediately.

apply

This contract is founded essentially on the entire good
faith and will for reciprocal comprehension of the
parties, with respect to the joint application of all
provisions on which they have reached agreement.
Therefore they undertake to attempt to resolve any
difficulties arising out of court.

If in spite of their reciprocal best efforts, the parties do

not manage to settle definitively in this way all disputes
regarding the execution / application of this contract,

Page 12 of 13 -

Pokud by méla byt jakdkoli smluvni podminka prohlasena
za neplatnou, s ohledem na pravni normy ¢i platné prévni
predpisy, ma se za to, Ze byla pisemné zaznamendéna a
strany se zavazuji dohodnout na ndhradnim terminu.

V prfipadé, Ze jakékoli smluvni ustanoveni bude
prohldSeno za neplatné nebo nepouZitelné z jakéhokoli
dlvodu ze strany kone¢ného soudu, zminénd neplatnost
nesmi v Zadném pripadé ovlivnit platnost ostatnich
ustanoveni, kterd zlstanou naddle platnd a musi byt
uplatnéna.

Nicméné, pokud toto zruSeni ma vliv na samotnou
podstatu smlouvy nebo zavainym zplUsobem méni jeji
plvodni ekonomiku, potom bude smlouva ukonéena ze
zakona.

15. CLANEK — UKONCENI

V pripadé, Ze jedna ze stran neplni néktery ze svych
zdvazkl a osm (8) kalendérnich dni po vyzvé doporutenym
dopisem s dorucenkou zlstane bez Gcinku, smlouva o
pronajmu mus{ byt ukonena na Zddost poskozené strany
doporuéenym dopisem s doru€enkou, aniz budou dotéeny
jakakoli dalsi ndsledna prava a néroky.

V pfipadé ukonceni, jak je stanoveno dle tohoto ¢élanku,
zafizeni musi byt vraceno vyprdzdnéné, FOC na misté
uréeném pronajimatelem, ve stavu, v jakém se nachazelo
pfi dodani, kromé béiného opotfebeni s ohledem na
provozni podminky definované v tomto dokumentu a ve
zvlastnich podminkach této najemni smlouvy.

16. CLANEK XVI — SPOR

Tato smlouva se Fidi ceskym pravem. Vyslovné se vylucuji
viechna pravidla upravujici stfet zakonl nebo jinych véci,
kterd mohou vézt k uZiti ustanoveni jiného neZ ¢eského
préava.

Tyto V3eobecné podminky prodeje vstupuji okamiZité
v platnost.

Tato smlouva je v zasadé zaloZena na dobré vife a ochoté
vzdjemného porozuméni si obou stran, v souvislosti
se spoleénym uplatfiovanim viech ustanoveni, na kterych
se strany dohodly. Z tohoto divodu se strany zavazuji
pokusit se vSechny obtiZe, které mohou vzniknout, vyresit
mimosoudné.

Pokud se navzdory veskerému Usili nepodafi stranam
shodnout na feSeni sporu tykajiciho se
vykonavani/uplatiiovani této smlouvy, timto souhlasi
stim budou rozhodovany soudy Ceské republiky
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they hereby agree, jointly, that the jurisdiction is also the
domicile of the Lessor in the Czech Republic even in the
event of multiple defendants, third party claim, or
emergency or interim proceedings.

Lessor may, at his choice, choose the jurisdiction also in
the domicile of the registered office of the Lessee.

17. ARTICLE XVII — ADDRESS FOR SERVICE

For the purpose of executing this contract and
consequences arising thereof, the parties elect domicile
at the addresses stated at the beginning of this contract.
All change of address must be notified to the other co-
contracting party within one month.

pfislusnymi podle mista sidla ceské organizaéni slozky
pronajimatele, a to i v pripadé vice obZalovanych, naroka
tretich stran, nebo nouzového ¢&i predbézného fizeni.
Pronajimatel ma v3ak pravo zvolit jako pfislusny soud v
misté sidla ndjemce.

17. CLANEK XVII — DORUCOVACI ADRESA

Za ucelem vykondni této smlouvy a feseni jejich dusledkd
si strany voli své sidlo na adresach uvedenych na zacatku
této smlouvy.

Veskeré zmény adres musi byt ozndmeny ostatnim
smluvnim stranam do jednoho mésice.

In Prague,~2. June 2022

Zelezni¢na spoloénost
Cargo Slovakia, a.s.

Ly 3
Mr. Roman Gono./C.’;’;'c‘ ‘Exécutivebfﬁcer

/A
Mr. Jaroslav Danfgka Vice Chairman
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V Praze, dne ..l &ervna 2022

ERMEWA SA

Mr. Cyrille Guyon, Deputy General Manager

Mr. Radomir Simek, Sales Manage
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Smlouva éislo
Contract number

L1022-0218-001

INDUSTRIAL WAGON LEASE AGREEMENT
SIMLOUVA O NAJMU ZELEZNICNicH vozU

Special conditions - Zvlastni podminky

LESSEE / NAJEMCE

LESSOR / PRONAJIMATEL

Company
Spolecnost

having its registered
seat

se sidlem

Postal Code

PsC

ID

I¢

VAT number

pi¢

Registered in

Zelezniéna spoloénost
Cargo Slovakia, a.s.

Tomasikova 288, Bratislava,
Slovenska republika

82101
359 14 921

SK2021920065

u Okresného sudu Bratislava |,

ERMEWA SA

Permanent Establishment of Prague
Organizaéni slozka Praha

Aviaticka 12/1048, Prague 6, Czech
Republic

82101
288 28 429

CZ682900549

Commercial Register kept by the
Municipal Court in Prague, Section A,
Entry 77461

2apsoRE v Cidieh 53 viokkge) SAdEl Obchodni rejstiik u Méstského soudu v
Praze, oddil A, vlozka 77461

Wagon type

Typgvozayp Fas

Goods to be carried iron scrap

Prepravované zboZi Zelezny Srot

Number of wagons 40 wagons.

Pocet vozii 40 vagonU

Start of contract

Zaédtek platnosti 01.06.2022

smlouvy

Start of rent At the date of handover confirmed on the handover protocol

Zacdtel ndjmu K datu pfedani potvrzenému na preddvacim protokolu

End of contract

Konec platnosti smlouvy 31052023

Notice termination
Vyrozuméni o ukonceni
najmu

2 month before contract end, on the basis of mutual agreement made by 31.3.2023
2 mésice pred koncem smlouvy, na zékladé vzajemné dohody uzaviené do 31.3.2023

The current contract can be cancelled after 12 months the earliest the 31.05.2023.
Unless cancelled, the contract will be prolonged by one year period .

Stavajici smlouvu Ize ukoncit po 12 mésicich, nejdfive 31.05.2023.

Pokud nebude smlouva zrudena, bude tato prodlouzena o jeden rok

Cancelation
Ukonceni nagjmu

Rental rate € 14,50.- per calendar day, per wagon — tax excluded.

Ndjemné € 14,50,- za kalendarni den, za viiz — bez dané.
Invoicing Monthly. Rental charges will be invoiced retrospectively.
Fakturace Mésicni. Prondjem bude GEtovdn zpétné.
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Smlouva Cislo
Contract number

L1022-0218-001

Payment term
Platebni terminy

45 days after date of invoice.
45 dni od data vystaveni faktury.

Mileage
Ujeté kilometry

50.000 kilometers/year. In case of exceeding the limit an additional fee 0,04.-EUR per

each kilometer will be charged
50 000 km/rok. V pfipadé prekro¢eni limitu bude G&tovan pfiplatek 0,04,- EUR za
kazdy kilometr

Destination of handover
Misto preddni

Surany and (a) Koméarno

Destination of takeover
Misto prevzeti

Slovakia
Slovensko

Replacement of wagons
Nahrazeni vozi

Replacement is possible in the case a wagon is not repairable
Vymeéna je moznad v pripadg, Zze viiz nelze opravit

Return of wagons
Viraceni vozu

All wagons must be returned in good working condition (normal wear & tear
accepted) at the depot or workshop as indicated by Ermewa.

Vsechny vozy musi byt vraceny v dobrém provoznim stavu (normélini opot¥ebeni
akceptovano) v depu nebo dilné, jak uvadi Ermewa.

UIP cleanliness degree
Stuperi Cistoty dle UIP

Last 3 transported goods
Posledni 3 prepravované
produkty

Attachment 1
Priloha 1
Attachment 2
Priloha 2

Wagon numbers

Cisla vozi

Technical specification
Technické specifikace

V Praze dne ;%.. éervna 2022

LESSEE / NAJEMCE

Zelezni¢na spoloé%)st'
Cargo Slovakia, a.s,

Ing. Roman G?f '
Generalny riaditel

In Prague, (. June 2022

LESSOR / PRONAJIMATEL

ERMEWA SA

M. Cyrille Guyon
Deputy General Manager

/

.

Ing.

Podprecf?:;z

N0 35 (N S =

Mr. Re;—dv;g;ﬁ'l'?s'imek >
Sales Manager

: £ VNS

1 s
!

lav Danidka
predstavenstva
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Attachment 1 o contract number

L1022-0218-001

Priloha 1 «esmiouwé éisto

Between / Mezi

LESSEE / NAJEMCE

LESSOR / PRONAJIMATEL

Company
Spolecnost

Zelezniéna spoloénost

Cargo Slovakia, a.s.

Wagon numbers / Cisla vozti

ERMEWA SA

Permanent Establishment of Prague
Organizacni slozka Praha

33876734132-8
3387673 4557-6
33876734579-0
33876734 210-2
33876734 114-6
33 87673 4 586-5
33 87673 4 503-0
33876734202-9
33 876734397-7
33876734161-7
33 87673 4398-5
33 87673 4 569-1
33876734515-4
33 87 673 4 508-9
33876734520-4
3387673 4343-1
33876734311-8
33 87673 4460-3
33876734671-5
3387673 4 644-2
33 87673 4199-7
33876734 190-6
3387673 4 548-5
31876734377-1
31876734141-1
3187673 4445-6
3187673 4509-9
3187673 4604-8
31876734272-4
31876734234-4
31876735233-5
31876735028-9
31876735 296-2
31876735093-3
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338767346814
33 87673 4 546-9
33876734330-8
33876734163-3
33876734625-1
33876734657-4



Attachment 2  contract number
Priloha 2 « Smlouveé &islo

L1022-0218-001

Between / Mezi LESSEE / NAJEMCE

LESSOR / PRONAJIMATEL

Company
Spoleénost

Cargo Slovakia, a.s.

Zelezniéna spoloénost

ERMEWA SA

Permanent Establishment of Prague
Organizaéni slozka Praha

Non-exhaustive, sample list of costs at the charge of the Lessee.
Neuplny, vzorovy seznam nakladt Gétovany na najemce.

Items to be re-invoiced to Lessee

Polozky k prefakturaci na najemce

Brake block exchange

Vymeéna brzdovych zdrzi (materiadl, prace)

Repair of violent damages/damages due to
inappropriate use of wagon: wagon body, wall, floors,
ladders, step, doors and sliding walls, hinges, pins,
securing bolts, handles.

Nasilné poskozeni/poskozeni v disledku nevhodného
pouZivani vozu: skFiné vozu, stény, podlah, Zebfiku,
dvefi a posuvnych stén, pantt, ¢ep, zajistovacich
Sroubli a madel.

Repair of Empty/Loaded and G/P changeover system
due to its inappropriate use/inappropriate use of
wagon or violent damage.

Oprava prestavovacu P/La G/P v disledku jejich
nespravného pouzivdni/nespravného pouzivani vozu
nebo ndsilného poskozeni.

Earthing strap missing / violently damaged.

Uzemnovaci kabel chybi /nasilné poskozen.

Repair/exchange of drawhook damaged due to
inappropriate use of wagon or violent damage.

Oprava/vyména tazného haku poskozeného
nespravnym pouZivanim vozu Ci nasilné poskozeni.

Violent damage of screw coupler, missing parts.

Nasilné poskozeni Sroubovky, chybéjici ¢asti.

Lubrication of wagon, buffers.

Mazani vozu, naraznika.

Graffiti, violently damaged inscriptions.

Graffiti, ndsilné poskozené napisy.

All costs connected to check/repair of brakes with
good brake test result before repair.

VSechny ndklady na kontrolu/opravu brzdy s
vyhovujicim vysledkem zkousky brzdy pfed opravou.

All costs connected with repair and/or exchange of
wheelsets with good brake test result before repair
(GCU, Appendix 9 codes: 1.2.2,1.3.3.,,1.3.4.) ), in case
that Railway Undertaker is not signatory of GCU or
did not respond in 6 month.

Vsechny néklady spojené s opravou a/nebo vyménou
dvojkoli s vyhovujicim vysledkem zkousky brzdy pfed
opravou (kédy dle GCU, Pfiloha 9:1.2.2,1.3.3.,1.3.4.),
v pfipadé, kdy Zelezniéni podnik neni signataf GCU
nebo neodpovédél do 6 mésicd.

Repair/Exchange of wheelsets: Flat wheel, built-up of
metal. In case that Railway Undertaker is not
signatory of GCU or did not respond in 6 month)

Oprava/Vyména dvojkoli: plocha kola, ndpeée na
dvojkoli. V pfipadg, Ze Zelezni¢ni podnik neni signataf
GCU nebo neodpovédél do 6 mésicu.

Thermal overheat, hot box (in case that Railway
Undertaker is not signatory of GCU or did not
respond in 6 month)

Tepelné vyhtati, horké loZisko (v pfipadé, Ze
Zelezni¢ni podnik neni signataf GCU nebo
neodpovédél do 6 mésicu).

Transport and moving of the wagon during period,
when wagon is used by the Lessee.

Transport a posun vozu v obdobi, kdy je viiz uzivan
najemcem.

Mobile teams: costs connected with transport and
time spend with the transport.

Opravy mobilnim tymem: naklady spojené
s transportem a ¢as straveny na cesté.

Replacement of stolen and violently damaged parts

Ndhrada ukradenych a nasilné znicenych dild.

Additional costs for repairing of violent
damages/inappropriate use of wagon which was not
accepted by RU.

Dalsi naklady na opravu nasilného
poskozeni/nevhodného pouZivani vozu, které nebyly
akceptovany Zelezni¢nim podnikem.

Cleaning of the wagon from the product

Citéni vozu od produktu.
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